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Misconstrue of number 256 in
Minor Rock Inscription of Ashoka

Thirty-Five locations, so far in India and Nepal, have been discovered to
have the archaic Ashokan Inscriptions. Ten out of which are Pillar
Inscriptions, seven are Major Rock inscriptions, one is found to be at a
cave entrance. Yeragudi village in Bagepalli, Karnataka is observed to
have both major and minor rock inscriptions. The remaining eighteen
minor rock inscriptions are found at the below locations.

1. Bahapur, New Delhi 10. Udegolam, Karnataka

2. Gujarra, M. P. 11. Rajula Mandagiri, Andhra

3. Ratanpurwa, Bihar 12. Palkigundu, Karnataka

4, Aharaura, U. P. 13. Gavimath, Karnataka

5. Sahasram, Bihar 14. Yeragudi, Karnataka

6. Rupnath, M. P. 15. Jatinga Rameshwar, Karnataka
7. Panguraria, M. P. 16. Brambhagiri, Karnataka

8. Maski, Karnataka 17. Siddhapur, Karnataka

9. Nittur, Karnataka 18. Bairat, Rajasthan

(Now in Kolkata)

Out of these eighteen, the one at Bairat, Kolkata significantly differs to
any other inscription in the series of Minor Rock Inscriptions. Out of
remaining seventeen, five places (Nittur, Udegolam, Rajula Mandagiri,
Bramhagiri and Siddapura) have two inscriptions, and rest with only one.
Mostly the second inscription is found in the southern region of India. It
seems that the text of the second inscription may have been dictated by
local authority of Emperor Ashoka (Mahamata), encouraging Ashoka’s
views about Dhamma.

The seventeen inscriptions (first text) are almost identical literally but
differ with few words used in Pali / Prakrut, based on the geography
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where they were discovered. These words reveal the local dialect
where they were inscribed.

At thirteen, out of the seventeen Inscriptions listed above, the symbol
for the numbers 200, 50 and 6 appear together to recognize the
number 256. (Four places namely Maski, Gavimath, Palkigundu and
Bahapur do not have sentences containing number 256. But these
incriptions conclude with same imply the same without the number
256). Rajula Mandagiri, Siddhapur and Jatinga Rameshwar inscriptions
are damaged upto an extent that the sentences with number 256 is hardly
readable. The following ten locations are where the sentences have the
number 256 and are distinctly readable;

1. Yerragudi - 34 I Qg 1O AT 4.

2. Bramhagiri - 34 T I1q0 Grafd GA &,

3. Udegolam - (3T @) |rafudur Qramfid gor 4 &,

4. Nittur - 3 T GraTUQUT AETUS AT :4E.

5. Panguraria - ®H1qui fagd... &

6. Gujarra - 38 T Ha [Aga e,

7. Rupnath - &9 Gl e 4 & Id fAqmr.

8. Ratanpurva- 33 9 91a+ faqd= ga WY1 o1fd Far
fagenfa 2«s.

9. Sahasram - 34 9 ¥Ta+ fagd= ga o1 @ifa afa
fergamfar e,

10. Aharaura - T8 91a+ faqd= ga 9g=m enfa afa
S T YUY Hellet SATcile.

Considering the sentence at all ten places together, the sentence is,
5 T 91 fagea 4, g8 9= nfa fd, ofF o gy Icfie s,
lyam cha savane vivutthen 256, duve sapamna lati sati, amam cha

Budhasa salile alodhe.



First four of the above Inscriptions are from southern parts of India,
fifth — Panguraria is near Bhopal, which is central part of India and
Gujarra, Rupnath, Aharaura, Ratanpurva and Sahasram are on northen
side of India. Out of these five of northern India, Aharaura, Ratanpurva
and Sahasram are nearer to Patliputra, the Capitol city of Emperor
Ashoka’s Empire. The nearer locations to the capitol showcase a small
difference in the inscriptions wordings whereas, the difference is
noticeable the far we go from the capitol.

The primary reason, | derive, for these differences could be because at
the locations nearer to the capitol, the inscriptions may have been
carved by the writers themselves or scribes worked under supervision
of writers. On the other hand, the locations far away from capitol,
inscribers might have got the context through cascaded
communications hopping multiple places, people, and their individual
understanding of the original context. Whereas the information flows
from places to places and people to people, omissions alterations are
bound to happen. The second reason | can well illustrate when |
conclude the meaning of this sentence with a different view as
compared to the meaning told by earlier scholars till date.

In order to fix the Misconstrue of the sentence with number 256, of
these ten inscriptions, | prefer the inscriptions at Rupanath,
Ratanpurva and Aharaura to study in detail.

Inscriptions at Ratanpurva and Sahasram have the same words in the
sentences with the number 256. Rupnath is identical to all inscriptions
in south hence it is the one representing the text of the remote places
from Capitol.

@ Panguraria is the only place where this “Savanam Viyuthe .. 256"
appears at the beginning of the Inscripton.



Minor Rock Inscription at Rupnath, Madhya Pradesh.

BOCK ir BUPNATH
near Jabalpur.

1 POLOIUHG GA i} F L6 L BLILLBLFLEET LS a&U+A & &0 Td AT J,WW _
+  OLdUIRLHUFVLE: D SL LM LIS L NASLEL T E LHYSGALbILY MWH;W’:_L biex
s CUMEILf3 0WI CE AR 3BAY O U d So1+< A PFILITdUHERRAX Bd gy k’"’"‘*’i‘i gy
HAdIIK 386+ LO-HOSESELR Edad LAMA B hedisgph IO UKL MR S0k gy o
; S;MMW% ASSABREAST £ 2 CGOA+h+) LIS IS LY A8 GLEOLE81 hey0 8,
A

»
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Meaningful word-sentences in Prakrit language
after Devanagari transliteration.

SafUd gd 31TeT. FifaRehent= srefa(@m)™ (3) o g g gk, At =
S1i& Yehd!. Hifdelch g Ber T YA geh T UTdid IUd d1fe & Tehd. A
AT hTeTd Sigfufy srfaar 3at gg & a1f A wher. a2 g9 we,
1 T g1 HgddT urdidd ek fg fUes T gepmam=r afhd faget ur @
ARIYE. Qi 3731 <1 HIa+ ehe Gaeh! T ISTell I UehAg fd Sdrdt
ST 39 U 9 a1 fRRfsfads . g g ord afe afefafa foger =
afefafa sroafadan feafea afeqa. sa = 91d yafaw s@mdd ard. gy =
31 gy Rend i d@ftaea 4. gfaar o gasm4T arades Jua
31gTet TR fomdaaman fd. &+ 9rem e (R00) (ko) (&) Ta g

English Translation

This is how the beloved of the gods said this. | have been in Shakya
Prakash for more than two and a half years, but there has been no
progress. | have been close to the Sangha for more than a year. During
this time, the gods in Jambudweep did not meet the common people,
but now they do. This is the fruit of hard work. And it is not only the
great who receive it; ordinary people also attain heaven through
abundant hard work. For this, it has been declared that ordinary and
great people should work hard, and even those living on the outskirts
should know this. And the glory of this hard work should be everlasting.
This will lead to development, and abundant development,
uninterrupted development day after day. For this, (this text) should be
written repeatedly on rocks (mountains). Wherever there are stone
pillars, it should be written on pillars. This text should be sent
everywhere within your jurisdiction. This is announced after 256 (times),
while remaining awake and away.



Aharaura and Ratanpurva (or Sahasram differ with each other by one
additional sentence / or group of words), i.e., Aharaura has this group of
words “Ammam cha Budhasa Salile Aalodhe”, which is not present in
any of the other Minor Rock Inscriptions discovered till date. To
ascertain this, we have to look at the original Bramhi # script of these
Inscriptions. (Line drawings prepared from photographs or estampages.)

RatanpurvaInscription

o LoFENG R 4 LBt S

b

‘ 5 L LL-Cr *
L ONOE ]

BERE G S LeeR

Created by me from a photograph taken by me at the site of Ratanpurva.

To understand, what Emperor Ashoka wanted to convey us through his
Minor Rock Inscriptions, let us understand the transcription in
Devnagari and Translation in English of Ratanpurva Inscription which
is the least damaged and perfectly intact till date.

# - The word ‘Bramhi’ is spelled here is as per ‘Girnar Inscription’ where
g% is spelled as &,H+8,9 not as &,6+H,4. That is the correct way of

spelling this word as per its origin in Ashokan Inscriptions.



Devnagari transcription of Ratanpurva Inscription :-

o ga armg. ATfder srerfaaTt gasent= of Jurdeh g
9 g 91 UcTehd. Udse A1fddh 3f 77 €9 IUA. Ta- I Sidei
SISOy Sifasd dar dar gfaar g 3ar wel. ueenaar 34 that
9t 9 23 #gdar 9 afhd urgdrd gadhd U getenfA=T fagat
O @t afhd senefiad 9 dart Sior 54 AT Gaehl I ISt 9
gefehdq a1 fU = Siig, FRAeifsdie o ucTerdt gig. s @
318 afeafa fagd fu = afeafa fleafed srawfedan feafed afe
afd. g 9 gran fage 33w anfa gar fagen fa 200 o & 3
T 31 yady feraraaryr afe ar sifd gar e g qarf fearaarar fa.

English Translation of Ratanpurva Inscription :-

Beloved of Gods said thus. More than two and half years, | am lay
follower, but there is no progress. More than a year now, | am with
Buddhist order. During the days, in Jambudeepa, Gods were not
mingling with men, now men and gods are made to mingle. This is the
result of (faithful) efforts. This is not just for noble men, but even
lowborn can ascend to heaven with more efforts. So, it is proclaimed
here, (all) lowborn and dignified should exert (faithful) efforts. People
on borders should know this. Efforts should be everlasting. So, this (the
results of faithful efforts) will grow, grow ample, will grow day by day,
will grow without any resistance day by day. (34 = |1a= faqd= ga U

af Far fager ¥ 00 o &). Thisistobe written on rocks, if there is

stone pillar, this is to be written there.

(The sentence under consideration for fixing the misconstrue, is not
translated here.)
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All the Inscriptions, of Emperor Ashoka, in India and Nepal are written in
the language not Sanskrit, but the local dialect during that time. We
must try to find the meaning of every word with respect to Prakrut or
Pali. Emperor Ashoka was disseminating the views of Buddha and
Sangha; he may have used Pali language while dictating to his Fiats. (I
don’t call these inscriptions of Ashoka as EDICTS but FIATS because in the
text of these inscriptions, Ashoka has never commanded to his subjects,
but he always have advised the subjects, what to do and what not).
Minor Rock Inscription discovered at Bairat, now preserved in Kolkata,
endorses the names of Pali Books of Buddha’s Philosophy. This is enough
to confirm that the Language of Ashokan Inscription is not Sanskrit but
Pali / Prakrit. There may be some words common in Sanskrit and Pali,
but to resolve any misunderstandings, the preferable language to
depend and rely on should be Pali and not Sanskrit.

To elaborate more, inscription below may be considered;

lyam cha savane vivutthen 256, duve sapamna lati sati, ammam cha

Budhassa salile alodhe. Let’s break the sentence word by word to get

the exact crux of the context.

lyam cha means “so” or “this”; Savane means “Announced”;

Vivuthen means “Dwelling away from”

(Vutthen means “to dwell”, so “vi + vutthen” means “to dwell away”);

The next is the symbols for number 256 (There is no mention of the

nature of this count. It may imply count of persons, days, months or

years. The scholars till date have taken for granted “number of days”

with no adequate explanation and artefacts to support the meaning

given for the phrase “lyam cha savane vivuthen 256" is “dwelling

away for 256 (days)”.

To implement more realistic meaning from this part of the sentence, it

is said that Emperor Ashoka was dwelling away from his palace (or his

capitol, Patliputra) for 256 days when he announced this text. With
11



this, a concerning question immediately arises, why was the emperor
away from his capitol for so long (256 days or eight and half months)?
To answer this question a figment is created that he was on tour.
Following to the response another question arises, “what tour?” the
scholars with no factual conclusions suggested, “It was a Dhamma
tour”.

The “Holy Places of Buddh’s Dhamma” during Ashokan times, were

Lumbini, Kusinara (Kushi nagar), Savatthi (Shravasti), Sambodhi

(Bodhgaya), or Isipatan Mrigadaay (Sarnath). In Mahaparinibban

Sutta, Buddha himself tells that, these four places are holy (Except

Savatthi) and it is worthy for Buddha followers to visit these places in

lifetime. It was very much practical, during that time or any time,

considering the distances to these holy places, that any common

person could reach any of these places (or even all places in a single

tour) within a much lesser timeframe of 256 days. Thus, the so called

Dhamma Tour of 256 days (or more), as suggested by the earlier

scholars, is rather fiction but not a factual truth. (Recently Mr. Deepak

Anand, a Novel Buddhist Traveler on Foot, has travelled from Bodh

Gaya to Sarnath in thirteen Days.) Moreover, Ashoka visited

Sambodhi during tenth year after his coronation. He mentioned this

Dhamma Tour in Major Rock Inscription (No.8). He also visited

Lumbini and Konakaman Stupa (Niglihawa) during the twentieth

year after his coronation. He has mentioned about the same in his

Inscriptions on the pillars at both these locations. The mention on the

pillar inscriptions clears all doubts for his Dhamma Tours.

But the question yet remains without supporting facts or any mentions
in any inscriptions for the Dhamma Tour which these scholars have
concluded. Where was this Dhamma tour made then? Why didn’t
Ashoka mention for this tour in any of his inscriptions? Why there are
no facts to support his Dhamma Tour?
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Let us now consider next part of the sentence - duve sapamna lati sati.
Duve means two (number 2) is universal in Indian languages.

Lati (ratri) means Nights (Ra of Ratri becomes La in local Prakrit).
Sapamna - None of the earlier scholars have stressed much, the word
“Sapamna” (Some translated it to “chappana” means fifty-six which
again a non-factual implication).

The last word is “Sati” or “Sata” at Ratanpurva. (Ratanpurva
Inscription is the latest find in the year 2009. So, all earlier scholars do
not know availability of this word “Sata” in Ashokan Minor
Inscription.) Also, there is very minute difference in writing Ta and Ti,
i.e., just a small stroke upwords in Ti is missing in Ta. Which means
there may also be “Sati” at Ratanpurva which is Now “Sata”, after
distortion due to time).

Almost all earlier scholars translated the word “Sati” assuming the
word is “Sat” (Shat) that means Hundred in Sanskrit. When there exists
a word in Pali as “Sati” which means Memory or Mindfulness (also
“Sata” which means Awake); Why one must refer to a Sanskrit
dictionary? Sticking to “Sat” meaning Hundred, ‘duve sapamna lati
sati’ is translated as two hundred nights. Here there are two words in
between Duve (two) and Sati (wrongly translated as hundred) which
is again a blunder. In almost all Indian Languages century numbers are
written as & 9 (two hundred), 9ra 9 (five hundred), 91d T (seven

hundred), and there is not any extra word in between two and
hundred, five and hundred and seven and hundred. Adding any extra
word in between is not a good syntax (or very bad syntax). Therefore,
translating duve sapamna lati sati as “two hundred nights” is
baseless. Sapamna meaning fifty-six by someone, to mean two
hundred fifty-six nights is a bigger blunder than earlier.
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One more preponderant point is to be considered here. Whenever
we, in India (or everywhere in the world) must count a period, we
count in terms of days. i.e., a period of seven days is a week. Full
Moon Day occurs a period of fifteen days after New Moon Day. In
general, we don’t count nights of the period. Because we do all our
deeds during days and rest at night. If at all, deeds are done during
nights, these are special one. Here instead of days, 256 nights are
counted without any special reason.

Let us now consider new meaning, taking in account Pali meanings of
the words. Duve means “two” as usual. Sapamna can be Pali word

III I”

USll, meaning “wiseful” or “mindful”. The word may have written
with minor spelling error i.e., Sapamna in lieu of Sampana. The word
Sampana is much common for Indian Languages to mean
“accomplished”. If sat is to be translated for ‘sat vivasat’ at Rupnath,
then ‘sat’ is not hundred but ‘sat’ in Pali as STFJd meaning awake.

Satiin Paliis “in memory of’ or “remembering”. Lati meaning “nights”
as usual. So, the translation of the phrase becomes “Two mindful
nights remembering” or “Two mindful nights in the memory of”. Here
the count is only of two nights. That too remembering something or
in the memory of something. This means two nights with the day in
between, is considered here.
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The Minor Rock Inscription at Sahasram (Sasaram) also shows this line —
23 < g1e fagd= gd quAT «ffa gar faganfa (R00)(ko)(&)

See the drawing below and observe last three lines of it.

 BOCK it SAHARARAM
near Patna.
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& -.Psr.-ﬂa‘l.-&
1 &8I GUFI

VAP Ty
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. eLRET oY TLYo

The line drawing of Sahasram Inscription was created by ...

Alexander Cunningham (CSI) for his book, Corpus Inscriptionum Indicarum -
Vol. 1, Inscriptions of Ashoka

From this line at these two places, mean “Two mindful nights
remembering” or “Two mindful nights in the memory of”. These two
nights count is surely meaningful when we get what is remembered
here or in the memory of what, is found. For this search we must reach

Aharaura Inscription.
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Inscription at Aharaura

DELCY NG LD 2 XL E L WOk AT BERA
L6dILTIN Y L1 LLEA D6 L PABT L
d XYAJL €05 LK X AYE AR YECE8L B S
648 L Lo L YA K & 4 5 OTRRLS Bas

G FEECL LEIE O I3 ¥ T pAd R RO

By EEEAETIL TSP L LG L

e
; -
i

Rl S5

SRR RE G R

Created from estampage of the inscription and
added approximate missing text in blue color.

Meaningful word-sentence in Prakrit language
after Devanagari transliteration

AR et ATt srefaan of IuTeads G At T 916 UeAhd
daoel TAMfdeh 3f 79 99 IURIT 916 ° UeTehd Tdd

T el Sigfeufy i dar dar gfar A dar e

UeTeh* € 52 thel. A1 & 54 Agadl & =Ifehd UTdiad Faeh U
TARAAAT gt f @t 9t Sendad gart Siord

20 G194 GeehTd IS UeTehHq ST o ST,

HicTid ceh | UcTehH Bl $9 < 1S IéIdfd fagel fo =

afeaddt feafed saafiar afead) g@ e fagaq
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Aharaura Inscription is the only one which is having the phrase ammam
cha Budhasa salile alodhe. Many of the earlier scholars, say ammam
cha is a mistake of writer or engraver. He may have written this instead
of the number 256. But someone has rightly said, ammam cha means
“ours”. Next two words, Budhasa salile, undoubtedly means “Buddha’s
body”. The last word alodhe means “ascension”. The meaning of entire
phrase here means, “On the ascension of our Buddha, bodily ...”. To the
Buddhist word, ascension of our Buddha, bodily .. means &

mgmffafor i.e. Our Buddha’s bodily demise. (Ascension here means
bodily demise because, The Buddha is still alive in his preaching and
philosophy, though he died bodily.)

The correct meaning of the sentence in these inscriptions lyam cha
savane vivutthen 256, duve sapamna lati sati, amam cha Budhasa
salile alodhe is ...

This is announced while dwelling away for 256 (years) from Buddha’s
bodily ascension, (we salute him) wisely for two nights (and a day)
remembering (him)

Or in other words,

This is announced while staying away for 256 (years), (on the
occasion) of Buddha’s Mahaparinirvan, (we salute him) wisely,
remembering (him), (awake) for two nights (and the day).

(The words in brackets are inserted to maintain proper syntax of the
sentence.)

Buddha’s Mahaparinirvan day is Full-Moon Day of Vesak month, which

is believed by the Buddhist community all over the world. During the

time of Emperor Ashoka, this may be the manner or practice of
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lamenting on the day of Mahaparinirvan. This practice may had
followed aggressively in Pataliputra and all nearby places.

At some point above, | have given one reason to, why some part of this
sentence is not appearing in southern part of India and only appears
completely at the places nearer to Pataliputra (Modern day Patna city).
The manner or practice of lamenting on the day of Mahaparinirvan, by
saluting mindfully for two nights and the day, may not had been so
aggressively followed in southern part of India (or away from
Patliputra). This is the second reason | find for omission of some part of
this sentence in the text of inscriptions in southern parts of India. We
also have an answer to the question, why nights are counted? Nights
are counted because Ashok’s subjects remain awake for these two nights
and the day in between, remembering the Buddha. (Remembering his
preaching, his philosophy.)

Shelter of Aharaura Inscription built by ASI
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To see Minor Rock Inscription of Ashok in southern India, the better
place is Bramhagiri Inscription. Earlier during British period this
inscription was called Siddhapur Inscription as this is situated just a
kilometer away from the village Siddhapur. In course of time one more
inscription was found near this village, so the new one was called
Siddhapur inscription and the earlier was called Bramhagiri as it was
situated at the foot of Bramhagiri Hill.

Ashokan Minor Inscription at Bramhagiri, Karnataka

AT RO SO AT LTS 4
?‘-_f_’N'JFch",(Mg&L’L TOJEL

Wy J Al (Z
l___ﬁzamxwf AL m,yf ALyl &éx/a. ._.;"-;
'_»‘:'.‘Ff{E;ffﬁ‘ZJR,AD/Lu 1>,4,+ é L JI)(AS Lo

Created from the Digital estampage of the Inscription

In the last line of the Inscription, the scriber has written his name
‘Chapad’ as ‘chapaden likhita’ in Bramhi and ‘lipikaren’ in Kharoshti.
The scriber wants to show his talent of knowing both the script of the
time of Ashok.
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Devnagari Transcription

s R N U
umafa

TueAfafead Rafufa

(last word is written in Kharoshti script from right to left as na re ka pi li to
mean Lipikaren )

Prakrut word-sentences (in Devnagari)

Yauifiid SIqdae AT ° ge-- 3Rafl Agmrar SR gdafdar g4 =
gdfaar, e smomuaf. sifde™ srerfaarfa qarfa @ gah (I)urdds 4t g @t
I1¢ Yehd g4, Ueh Fae} A1foRkas g @l daei. I w1 I Iudid a1é I A uehd.
ST g e siferar gam g Siqatafs e &afe. ueay fg 34 v, Tt g
TR HETO-a UTaidd s g @l Gach U UehfHeuivy faget Tt 9 SiRTedad.
ARSI 338 HIq0t Wa1fud. (TU7 WeehTd) HeTldT 9 38 Uk (gh)fd. siar o 7 sy
fRfSdth =@ 3 (Uerdt gig.) 33 T o1 afefdfa fage o = afefafa srexfean
fafed(afe)ad. s @ Q@0 aaud AT 200 Lo & ¥ gd AT e,
Araufey gUuaiad §99 TR, U sigded. O gdfad. & 39 dEon
yafdafaar gag Sidarfdqn Ry salRafed snfaeyg @ & a(wn) &
gafaafad, gar aRmom dfcedt RReTqd @@ g8 gd ¢H whefad. Tusq fofed
IGICETGH
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English Translation

In the name of the Aryaputra (Emperor), wishing the Mahamatra of
Suvarnagiri and the Mahamatra of Isilasi well.

Devanampriya has told as thus. | was a devotee for more than two and
a half years, but there was no progress. In the past one year, there has
been more progress in the company of the Sangha. At that time, the
gods in Jambudweep did not interact with the Shramanas and humans,
but now they do. This is the result of valor (effort). This is not possible
only for the great; with immense valor, even ordinary people can ascend
to heaven; that is why this is said. All, young and old, should make such
valor (effort). Let even those living on the border know this. May such
valor become eternal; with it, development will increase, it will grow
immensely, and will continue to grow day by day without any hindrance.
This declaration has been made while remaining far away for 256
(years).

Devanampriya says so. Be obedient to your parents, similarly to your
teachers. Be kind to all living beings, speak the truth. These are the
qualities of true religion. The disciple should behave in the same manner
with his teacher. Treat relatives in the same manner. The ancestors have
also said the same, this gives long life, hence behave in this manner.

It has been written by a scribe named Chapad.

The insight | have drawn from Ashokan Minor Inscription is not new.
Dr. George Buhler has also inferred the same when he translated
Rupnath as well as Bramhagiri Inscriptions. (Bramhagiri was known as
Siddapur during that time.)
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ROCK AT RUPNATH.

Translation by Dr. G BUHLER.
See Indian Antiquary, 1877, page 156,

“ The beloved of the gods speaketh thus: [If is] more than thirty-two years and a half that I
am a hearer [¢f the law], and I did not exert myself strenuously, But it is a year and more that
I have entered the community [of ascefics], and that I have exerted myself strenuously. Those
gods who during this time were considered to be true [gods] in Jambudvipa have now been abjured.
For through exertlon [comes] this reward, and it canmot be obtained by greatness. For a small
[man], Who exerts himsclf somewhat can gain for himself great heavenly bliss. And for this pur-
pose, this sermon has been preached : ¢ Both great ones and small ones should exert themselves, and
should in the end gain [/rue¢] knowledge, and this manner [of acting] should be what? Of long
duration. For this spiritual good will grow the growth, and will grow exceedingly, at the least it
will grow one [size] and a half’ And this matter bas been caused to be written on the hills;
[where] a stone pillar is, [tkere] it has been written on a stone pillar. And as often as [man brings]
to this writing ripe thought, [0 offen] will he rejoice, learning to subdue his senses.* This
sermon has been pleaehed by the Drpartep. 256 [years have elapsed] since the departure of the
TEACHER.” T

138 EPIGRAPHIA INDICA. [Vor. IIL

savachhare, ‘one year,” The correct total of the period during which the Beloved of the gods
declares himself to have been connected with the Buddhists, is thus about nine years. With
reapect to the other, equally or perhaps more important question, who the Vyiitha or Fivutha was
and to what the numerals refer, the Siddipura inseriptions yield, as far as I can see, no positive
results. I shall discuss these problems again in the Zeitschrift der Deutschen Morgenlindischen
Gesellschaft, and will note here only this mueh, that I still take the Vivutha to be the
Tathégata, and still refer the numerals to the number of years elapsed since the Nirvana.
( By George Buhler )

The Indian scholars after Dr. Buhler, at some time, started giving a new
meaning to this concluding sentence of Ashokan Minor Fiat, based on
the word meanings of Sanskrit language. This has caused damage to
Ashok’s affinity and devotion for Lord Buddha.
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The time of writing on Minor Rocks

While fixing the misconstrue of the number 256 in minor rock
Inscriptions, we get one more much valued information. Tathagat
Buddha got Mahaparinirvan, 256 years before writing the Minor Rock
Inscriptions By Emperor Ashok. When was then these Inscriptions
written? In search of the answer, we have to find some other
inscriptions with time markings.

Time markings are there in Major Rock Inscriptions. MR Inscription No.
3, 4, 5, 8 and 13 contains time markings with respect to coronation of
Emperor Ashok. MRI 3 says, 12 years after coronation Emperor
appointed regional officers and instructed them to visit all places in
their region every five years. MRI 4 says, “l am writing this after twelfth
year of my reign.” MRI 5 says, thirteen years after coronation, |
appointed Ministers (Mahamatra). MRl 8 says, ten years after
coronation he visited ‘Sambodhi’ (Bodh-Gaya). MRI 13 says, He got
victory in Kalinga war after eighth year of his reign.

There are no time markings in Minor Rock Inscriptions in India. But
beyond India in Afghanistan, two inscriptions are found at Chil Zena,
one in Aramaic script and Greek Script (bilingual). These inscriptions tell
us the time of writing of these Inscriptions as “on the completion of ten
years of the reign” in its first line itself.

Let us see the copies of the inscriptions at next page.
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Greek Inscription at Chil Zena

Greek Inscription

ASEEALT AANTIARPH= A NEAT £Y:

2 THOA ATZATEYIIDAMES Z2ENT Ol (AN 2
QPATT OIT ZAIATIO TOYTOYEY ZEBE £ TrroYf

4 TOYZANG ATIOYLLEM O FENKAITTANTA 4
EYOHNE IEATATAZANT HNKAIATIE XE TAl

6 BAILAEYZTANEMYYXANKAIOIAOIOIAE 6
ANEGPATIORAICTOIORPE Y TAIHA AL S

§ PAIVAL ~ITIETIAYNTAIOHPE YONTES =4t 8
EITINEZAKPATEIETIFTIAYN TAI THY AKPA

10 FTIAZEATA ATNAPINE AL NHEOOITTATP] 10
KAIMHTPIKAI T-~NTIPE S RY TE P~NTLAPA

12 TATIPOTEPOMNKAITOYA QITIOY, A nf o~ 12
KALAMEINONKATATIANTA TAY T A

14 TIOIOYN TES ALAT OYTIN 14

Transcription

1

%]

L

n

Ashokan Inscription at Chil Zena
Kandahar, Afghanistan

Aéxa éxdy whnpn [évt]wy Bacilevs
Ilioddoans evoéBealy] £3eilev Tois dv-
Bpwmors, nai dmd ToUTOU EUTESETTEPOUS
Tous avlpuwmous Emoinaey xai wovia
eulnvet xata wacay yiy, xai dwéyeTos
Bacidels TGy éudiywy xai oi hotwol o€
avfpwnor xai boot fnpevtal 7 dhaels
Baciéws wémavvrar Onpetovtes, xal
el Twes dupatels, TETAVYTAL THS anpa-
oias xata dvvapsy, xal €vnxoot TaTpl
xel pnTpl xoi Tdy wpETbuTEpwY 'n'a:pai
Td TPOTEPOY, Al TOU Aoiwol Awioy

\ 2 Y 4 -~
Hai dpetvoy xaTd wEVTA TALTA
TOL100YTES dtoEouaiy.

(Coppied from Epigraphica Indica Vol. 34)
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English Translation

Ten years (of reign) having been completed, King Piodasses made
known (the doctrine of) Piety (eUogBela, Eusebeia) to men; and from
this moment he has made men more pious, and everything thrives
throughout the whole world. And the king abstains from (killing) living
beings, and other men and those who (are) huntsmen and fishermen of
the king have desisted from hunting. And if some (were) intemperate,
they have ceased from their intemperance as was in their power; and
obedient to their father and mother and to the elders, in opposition to
the past also in the future, by so acting on every occasion, they will live
better and more happily.

We have visited all Minor & Major Inscriptions, Pillars of
Emperor Ashok in India and Nepal except Sahasram
Inscription in Bihar. Photographs of the Inscriptions
included in this Book are shown nearby respective pages.
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2

4

6

8

Aramaic [nscription

e oAy Kbawmwi{v‘q € qaatin | X AL AR~y
HYTA XA g X ‘1?7\("1]“\(/‘;4! 17-;.@,71, XM AV ‘]"‘*K AR/
wAVL X‘IL%"]KH‘QLMLT)«%}; A AL XN XX TR 'o-lﬂ
‘\“ihk X‘“\\\""‘“‘ﬂﬁ?‘l X yeyx ‘q‘ht‘f - h‘qL 7\ jib'n
VAP Y g P ATyl

he N~ xAPc'/AW]L-;Amqjxl-,,c?n%zx.uhhap,n“ﬂpTD,’,]

\Ahthw‘\K‘qu#l\M}"r‘“‘ X TXr‘\'nLr‘lq?l'JT}‘C Ax

‘1]‘\171»‘\/]171“11‘\:, \xhnt

Transcription

ARAMAIC TEX?

DYPAL NOWP XD WITND IXID 1 1Ty 00D T e
TN NOTIIN DA [N BAIST XD W PN D
St N2 IXIDY NIINDI ST T ANY CAEERT RPON 9
IR NI IN JIORADN JUIX OnYD manY st {hop

0 TAANN 9N P NTID 0T 03D NIND RN N
WX NN 138D FarNd peve YNeI0D
OM XWX DN2Y N3N K2 RMIpYR TR PR
MY DN N OR23Y P s

(Coppied from Epigraphica Indica Vol. 34)

gl 9% 7Yl

[ae]

O VU )

~1 &N th
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Translation in English

1. Ten years having elapsed. It so happened that our lord, king
Priyadasin, became the institutor of Truth,

2. Since then, evil diminished among all men and all misfortunes lie
caused to disappear; and [there is] peace as well as joy in the whole
earth.

3. And, moreover, [there is] this in regard to food: for our lord, the
king, [only] a few

4. [animals] are killed; having seen this, all men have given up [the
slaughter of animals]; even those men who catch fish (the
fishermen) are subject to prohibition.

5. Similarly, those who were without restraint have ceased to be
without restraint.

6. And obedience to mother and to father and to old men [reigns] in
conformity with the obligations imposed by fate on each [person].

7. And there is no (harsh) Judgement for all the pious men,

8. This [Morality] have been profitable to all men and will be more
profitable [in future].

By this we understand that in both inscriptions similar text is inscribed
in two scripts (Languages). One more thing to be noted is, these texts
are not by Emperor Ashok himself, but dictated by some person, may
be his officer (Mahamatra) who truly knows Emperor Ashok’s Ideals.
This place is quite far away from Emperors Capitol Pataliputra (Patana).
After the confirmation of the outgrowth of Emperors Ideals over there,
these Inscriptions may have been written here on outskirts of his
Empire. If in the first sentence of the text, it is written that “Ten years
having elapsed this is being written”. Further text describes the results
of Emperors ideology. If this is written after ten years of coronation,
this must have propagated locally before or during tenth year of his
reign. So, such message must have been given locally before Emperors
Sambodhi Tour. This fact says that Minor Rock Inscription must have
been written in Bramhi (in India) during tenth year of his reign.
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As per Minor Rock Inscriptions, while dictating this text, he has been lay
follower for two & half year and with one & half year with Buddhist
Sangha. Total about four years he is with Buddhist Philosophy. He won
the Kalinga war in the eighth year of his reign.

Itis argued by many people that Emperor Ashok converted to Buddhism
after seeing disservice of Kalinga war. If these inscriptions are written
during tenth year, the story of his conversion to Buddhist faith after the
war, disapproves the argument. Then what is the actual fact?

There is one epigraph at about two-meter Hight from Panguraria (Saru-
Maru) inscription (Madhya Pradesh). The details are as under :-

Original Bramhi Devnagri English Translation
Script text Transcription By Harry Falk
Cubgry el s Piyadassi named
(&+X¥ 1 |ogara Prince

A AT 1 SCREIEY with his consort
X’}A—v?fo (3)¥ < ugAa* visited this place
§CH AL fegrRaTamrn for pleasure tour.

* GIGAM = Ha9ld = to live together T = UTqunfa = visits

When Piyadassi (Ashok) was still a prince and was in charge of Ujjain
province of Emperor Bindusar’s Empire, visited this place on pleasure
tour with his friend (and would be wife, Devi). This place was the place
of Buddhist Sangha’s dwelling place. This implies Ashok was in touch of
Buddhist philosophy from his young age, his prince hood.

So, the fact is, during the eighth year of his coronation, while he was lay
follower, he Faught the Kalinga war, and immediately after the war he
started accompanying Buddhist Sangha.

Now, if time of Emperor Ashok is found in the history of India (or History
of the world) we can very well fix the time of Buddha Mahaparinirvan.
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During the time of Ashok there was no continuous time counting in
India. Emperor Ashok counted years from his coronation but that
counting was not continuous. Although there was no continuous
calendar system in India, there was calendar systems in Babilonia which
were continuous. The Greco-Egyptian astronomer Ptolemy used the
beginning of the reign of the Babylonian king Nabonassar (specifically,
February 26, 747 BCE) as an epoch for astronomical calculations, as Babylonian
observational records became more frequent and reliable around this time.

Alexander the Great's conquests led to the widespread adoption of the
Macedonian calendar across the Hellenistic world, including in Egypt
and parts of Asia, where it was integrated with local dating systems and
survived for centuries. For instance, during his campaign in 334 BCE,
Alexander arbitrarily inserted a second month of Artemisios just before
the month of Daisios, as the Macedonians considered Daisios an
inauspicious month for military operations.

The time of ‘Alexander the great’ is well defined, so the time of his
military operation India is well defined. Relating this with Ashoka’s
grandfather Chandragupta Maurya’s reign, we can fix Ashoka’s time.

Other way round, Emperor Ashok has mentioned names of five
Hellenistic Kings who were cotemporary to his reign, in his Major Rock
Inscription 13. If not here but in their kingdoms, continuous counting
was available, and their time with respect to CE are well defined. We
will see the Kalsi epigraph of Ashok for second half of Inscription 13 on
next page.
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Kalasi Inscription - South Face

=oICT 6]_b _L:'_;.¢t'\
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Names of five Hellenistic Kings who were cotemporary to his reign are

seen in above epigraph in color. Exact English names are as ...
Ptolemy - I, Antigonus - Il, Magas, Alexander - Il and Antiochus - II.

With this chronological information, let us prepare a chart of Emperor
Ashok’s life time-line chronology. (See the chart on next page.)
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Emperor Ashok’s time in the History of India

Time period from Alexander the Great and
Emperor Ashok (BC Years)

Five Kings Contem porary with
Emperor Ashok (BC Years)

Alexander returns from India 323 Ptolemy - IT 286 to 246
Reign of Chandragupta Maurya 322 to 298 Antigonus - IT 277 to 239 (Two times)
Reign of Bindusar Maurya 298 to 272 Magas 276 to 250
Ashok’s Accession to the Throne 272 Alexander - II 272 to 255
Emperor Ashok’s Coronation 269 Antiochus - II 262 to 246
dof Year
Emperor e Before Period of Five Counti
As}lljok’s Emperor Ashok’s reigning time Christ Contemporary Afterng
. reference o
Time Years Kings Tathagat
Buddha
. 275 241
11:2}?212 274 242
273 243
King Ashok Accession to the Throne 272 244
before 271 245
Coronation 270 246
1 Coronation 269 247
2 268 248
3 267 249
4 266 250
5 265 251
6 Lay follower of Buddha 264 252
7 Lay follower of Buddha 263 253
8 Kalinga War 262 254
9 With Sangha, Announcement of 261 255
Minor Rock Inscription and
10 Sambodhi Tgur 260 Common period of —
11 Kandahar Inscription 259 Five Contemporary 257
12 Major Rock Inscriptions 208 Kings 208
13 257 259
14 256 260
15 255 261
16 254 262
17 253 263
18 252 264
19 251 265
20 Lumbini & Konagaman Stupa Tour 250 266

@ - 256" Year of Tathagat Buddha’s Mahaparinirvan.
Tathagat Buddha’s Mahaparinirvan year must be 516 Before Christ.
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On inspection of the chart we can very well say that Ashok wrote Minor
Rock Inscription during tenth year of his reign, and this was the time
when 256 years were passed after Mahaparinirvan of Tathagat Buddha.
In other words, after 256 years of Buddha Mahaparnirvan, Emperor
Ashok dictated Minor Rock Inscriptions.

Linking Ashoka’s time with Alexander who came to India during the
reign of Ashoka’s grandfather Chandragupta Maurya, we find that
Emperor Ashok wrote the Minor Rock Inscription in 260 BC, implies
Buddha Mahaparinirvan in 260 + 256 Year BCi.e. 516 BC.

The year of Buddha Mahaparinrvan was Mystery in Indian History. With
this proof, written on stones about 2300 years ago, at seventeen places
all over India, solves the Mystery. Tathagat Buddha got his
Mahaparinirvan in the year 516 Before Christ.

There is no any Buddhist Calendar system in India.
Indian Buddhist are following same Vedic system of
Shaka Samvat / Vikram Samvat for
Indian Buddhist Festivals

Based on this information about
Tathagat Buddha’s Mahaparinirvan Year,
| am going to devise
Indian Buddhist Luni-Solar calendar system,
which will not have any reference to Rashi-Nakshatras
The name for this system is

Bodhi Samvachhar
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Myself with Harshada at Bramhagiri Inscription.
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Raja Asoko
Inscription reading by Harshada Tapase at Nittur, Karnataka.




